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The linguistic basis of a bilingual (English-Karakalpak) dictionary involves a
comprehensive understanding of the vocabulary, grammar, phonetics, cultural context, and
translation techniques of both languages [6, 283-284]. Bilingual dictionaries undoubtedly
perform one of the most significant roles in language learning, and their absence from the
educational process is unthinkable. They are still the most frequently used reference
materials for learning a second or foreign language at all levels [4]. The formation of a
bilingual (English-Karakalpak) dictionary is based on the linguistic principles and processes
involved in the study of both languages. Here are some key aspects that form the linguistic
basis of such a dictionary:

1. Lexical Equivalence: The dictionary aims to establish lexical equivalence between
English and Karakalpak words. This involves identifying words in one language that have
similar meanings or can be used as translations for words in the other language. This process
requires extensive knowledge of the vocabulary and semantics of both languages.

2. Translation Techniques: Various translation techniques are employed to ensure
accurate and meaningful translations. These techniques include direct translation,
paraphrasing, cultural adaptation, and contextualization. The dictionary should provide
multiple translation options for each word or phrase, considering the nuances and variations
in meaning [8, 113-117].

3. Grammatical Structures: The dictionary should account for the grammatical
structures and rules of both languages. It should provide information on verb conjugations,
noun declensions, adjective agreement, sentence structures, and other grammatical features.
This allows users to understand how words and phrases are used in different contexts.
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4. Phonetics and Pronunciation: The dictionary should include phonetic transcriptions
or pronunciation guides for both languages. This helps users correctly pronounce words in
the target language, especially for non-native speakers. It may also include information on
stress patterns, intonation, and other phonological features.

5. Cultural Context: A bilingual dictionary should consider the cultural context of both
languages. It may provide explanations or cultural notes to help users understand the cultural
connotations, idiomatic expressions, or specific usage of certain words or phrases. This
promotes cultural understanding and effective communication.

6. Corpus Linguistics: The formation of a bilingual dictionary often relies on a corpus
linguistics approach. This involves collecting and analyzing a large amount of authentic
language data from various sources, such as texts, speech recordings, and language corpora.
The analysis of this data helps identify common word usage, collocations, and idiomatic
expressions [3].

7. User-Friendly Format: The dictionary should be organized in a user-friendly format,
such as alphabetical order or thematic categories. It should include clear definitions, example
sentences, and usage notes to facilitate understanding and usage of the words and phrases.

By incorporating these elements into the formation of a bilingual (English-Karakalpak)
dictionary, a strong linguistic basis is established, promoting effective communication,
cultural understanding, and language learning between English and Karakalpak speakers [5].

The linguistic basis of a bilingual dictionary is crucial for several reasons:

1. Accuracy: A strong linguistic basis ensures accurate translations between English and
Karakalpak, capturing the nuances and variations in meaning. This promotes effective
communication and avoids misunderstandings [1, 109-116].

2. Language Learning: A bilingual dictionary with a solid linguistic basis helps language
learners understand the grammatical structures and rules of both languages. It provides a
valuable resource for language learners to improve their proficiency in both English and
Karakalpak.

3. Pronunciation: Phonetic transcriptions or pronunciation guides assist users in
correctly pronouncing words and phrases. This is especially important in Karakalpak, which
has distinct phonetic features that may be unfamiliar to English speakers.

4. Cultural Understanding: Considering the cultural context of both languages ensures
that translations take into account cultural nuances and specific expressions. This promotes
cultural understanding and sensitivity between language communities.

5. Authenticity: By using corpus linguistics to analyze authentic language data, the
dictionary reflects the actual usage of words and phrases in both English and Karakalpak. This
ensures that the dictionary is reliable and relevant to users.

6. User-Friendliness: A user-friendly design, including clear definitions, example
sentences, and usage notes, enhances users' understanding of both languages. It facilitates
language learning and promotes effective communication.

From these reasons we can understand that a strong linguistic basis is essential for the
formation of a bilingual dictionary as it ensures accuracy, promotes language learning,
facilitates pronunciation, fosters cultural understanding, reflects authentic language usage,
and enhances user-friendliness.
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In conclusion, the formation of a bilingual dictionary requires a strong linguistic basis.
For the English-Karakalpak language pair, scholars emphasize the importance of accurate
translations, understanding grammatical structures, providing phonetic transcriptions,
considering cultural context, and utilizing corpus linguistics. A user-friendly format with clear
definitions, example sentences, and usage notes further enhances the usefulness of the
bilingual dictionary. By considering these factors, the bilingual dictionary can serve as a
valuable resource for language learners and speakers seeking to bridge the gap between
English and Karakalpak.

References:
1. Hamdamov, Ramzbek (2021). DEVELOPMENT OF EDUCATIONAL LEXICOGRAPHY AND
EDUCATIONAL DICTIONARIES IN THE ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES. Oriental
renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences, 1 (9), 109-116.
2.  Kramarenko Olga Leonidovna, & Bogdanova Oksana Yurievna (2021).
CULTUROLOGICAL DIRECTION OF MODERN EDUCATIONAL LEXICOGRAPHY (BASED ON
ENGLISH BILINGUAL EDUCATIONAL DICTIONARIES). ®unosorudeckde Hayku. Bompochl
TEeOpHHM U NPAKTUKH, 14 (4), 1223-1228.
3. Sherbak, A.M., 1994. Introduction to Comparative Learning of Turkic Languages. 1st
Edn,, St. Petersburg, pp: 191
4.  Usakhov Rustem Muratovich, LINGUISTIC BASIS OF THE FORMATION OF BILINGUAL
(ENGLISH-KARAKALPAK) DICTIONARY, "3xoHomuka u couuym" Ne5(108) 2023.
5. A6ar6ain  [JlaysnetoB, Kypan6au IlaxpatauHoB. Kapakasnak TuJa  OUJIUMHU
(6ubmorpadusanbik; kepcetkuu). Hexrc 2008. 80 6et
6. AoupoBa, ULb.: JluHrBuctuyeckass cxeMa TpaHCPEpHOW CHUCTEMBI [ABYSA3bIYHOTO
nepeBoZa. In: Tesucbl MexayHapoJHOW KoHpepeHUUU “AKTyasibHble TpO6JiEMBI
NPUKJIaJHOW MaTeMaTUKU U HHGPOpMalUOHHBbIX TexHosorui”. ToumkeHT, 2019 r. 14-15
HOs16p, pp. 283-284 (2019)
7.  Kpamapenko Osbra JleonuznoBHa, & borganoBa Okcana KOpbeBHa (2020). [IPOBJIEMA
JIEKCUKOT'PA®UPOBAHUA KYJIBTYPHO-MAPKUPOBAHHBIX JIEKCUYECKUX EJWHULL B
YYEBHOM CJIOBAPE. BepxHeBo/mKCKUM GUII0JO0TUIECKUN BECTHUK, (3), 164-170.
8. Hypanues, ®.M., A6uoBa, lI.b.: UKKM TUJTHUHT ceMaHTHUK Taxjauau. TATY xabapsapu
KypHauu. 3(40),113-117 (2017). (05.00.00; Ne31)

Volume 3 Issue 6, Part 3 June 2023 ISSN 2181-2020


http://universalimpactfactor.com/wp-content/uploads/2022/02/EURASIAN_JOURNAL_OF_ACADEMIC_RESEARCH.jpg
http://sjifactor.com/passport.php?id=21990
file:///D:/Work/Innovative%20Academy/Innovative%20Academy%20journals/EJAR/Main%20documents%20-%20Asosiy%20fayllar/www.in-academy.uz

